Acts 13:18



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then.”  This is followed by the adverbial use of the conjunction HWS, which, when used with numerals, means “about, approximately, nearly Mk 5:13; 8:9; Lk 1:56; 8:42; Jn 1:39; 4:6; 6:10, 19; 19:14, 39; 21:8; Acts 4:4; 5:7, 36; 13:18, 20.”
  With this we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine singular adjective TESSERAKONTAETĒS, meaning “for forty years” (BDAG, p. 1000) plus the accusative masculine singular from the noun CHRONOS, meaning “a period of time” (BDAG, p. 1092).

“And then for a period of about forty years”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb TROPOPHOREW, which means “to bear/put up with (someone’s) manner, moods etc. with the accusative of person Acts 13:18.”
  There is a variant reading here and in the LXX, the word  (note the  instead of the ) meaning “to care for.”  Metzger explains the problem thus: “In Acts a majority of the Committee regarded  to be slightly better attested (by Alexandrian and several Western witnesses). On the other hand, one has the feeling that in the context it is more likely that reference should be made to God’s interposition and efforts in behalf of the Israelites rather than his forbearance in the face of their ingratitude; the problem is whether the greater appropriateness was sensed by the author or by copyists. On balance it seemed best to adopt the reading that differs from the prevailing Septuagint text, on the ground that scribes would have been more likely to accommodate the two than to make them diverge.”
  Meyer, Lenski, Bruce, Witherington and Polhill in their commentaries regard “to care for” as the more likely because of the context.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the Jews.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and adjective ERĒMOS, used as a substantive, meaning “in the desert” (BDAG, p. 391).

“He put up with them in the desert.”

Acts 13:18 corrected translation
“And then for a period of about forty years He put up with them in the desert.”
Explanation:

1.  “And then for a period of about forty years”

a.  Paul continues his short history of the beginning of the nation of Israel by describing the most significant event after the Exodus of the Jews from Egypt.


b.  Paul focuses on the history of the first generation of Israel as a representative nation to God, that is, the forty-year period that they spent wandering in the desert of Sinai before entering the land of Canaan.


c.  This forty-year period was a period of divine discipline for the first generation of Jews because of their lack of trust in the promise of God that He would give them the land of Canaan.  The people thought they would all die fighting the Canaanites.  Therefore, God made them wander aimlessly in the desert for forty years while that entire generation of Jews died off.


e.  It took 420 years for the Jews to go from 75 people to over two million, and 40 years to get rid of all the adults.


f.  This forty-year period of wandering in the desert is mentioned in Num 14:33-34, “Your sons shall be shepherds for forty years in the wilderness, and they will suffer for your unfaithfulness, until your corpses lie in the wilderness.  According to the number of days which you spied out the land, forty days, for every day you shall bear your guilt a year, even forty years, and you will know My opposition.”

2.  “He put up with them in the desert.”

a.  The Lord Jesus Christ is the God of Israel who put up with their negative volition to His promises.  The Old Testament passage behind this statement is Dt 1:30-32, “The Lord your God who goes before you will Himself fight on your behalf, just as He did for you in Egypt before your eyes, and in the wilderness where you saw how the Lord your God carried you, just as a man carries his son, in all the ways which you have walked until you came to this place.  But for all this, you did not trust the Lord your God.”


b.  Paul’s statement here is mild compared to Moses’ statement in Num 32:13, “So the Lord’s anger burned against Israel, and He made them wander in the wilderness forty years, until the entire generation of those who had done evil in the sight of the Lord was destroyed.”


c.  Notice that God has no toleration for those who reject His promises, His grace, and His love.  This is an important point that the hearers should keep in the back of their minds when Paul presents the promise of eternal life from God to anyone who accepts Jesus Christ as the Messiah.  The consequence of not accepting Jesus Christ as the Messiah of Israel for these Jews to whom Paul is speaking is the eternal lake of fire.


d.  God put up with the grumbling, complaining, and rejection of his representative, Moses, for the entire forty years of the first generation of Jews.  This is clearly an indirect warning to the Jews listening to the presentation by Paul not to make the same mistake.


e.  It is equally true that God provided and cared for Israel during this forty-year period of wandering in the desert.  However, the primary reason for the forty-year period in the desert was not to show God’s graciousness and love to these Jews, but His divine discipline for their rejection of His love and promise to them.  He cared for and provided for the second generation, while simultaneously killing off the first generation.
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